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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the articular nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb PARAPOREUOMAI, which means “to pass by.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which can be translated “those who” or simply “those.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was going on at the moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (various people) producing the action.


The participle is ascriptive (that is, substantival), functioning as a substantive, translated “those passing-by.”

Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb BLASPHĒMEW, which means “to slander; to blaspheme; to revile, defame, speak irreverently/impiously/ disrespectfully of or about.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing incomplete action.


The active voice indicates that those passing by were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“And those passing-by were slandering Him,”
 is the appositional nominative masculine plural present active participle from the verb KINEW, which means “to shake the head as a sign of scorn and derision Mt 27:39; Mk 15:29.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that time.


The active voice indicates that those passing by were producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun KEPHALĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their heads.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that time.


The active voice indicates that those passing by were producing the action.


The participle is circumstantial.

“shaking their heads, and saying,”
 is the “interjection OUA, denoting amazement aha! As an expression of scornful wonder Mk 15:29; Mt 11:2.”
  Then we have the vocative masculine singular articular present active participle from the verb KATAKUW, which means “to destroy, demolish, dismantle of buildings Mt 26:61; 27:40; Mk 14:58; 15:29.”


The article functions as a relative pronoun, and is translated “the one who.”


The present tense is a tendential/historical present, which describes an action that was proposed but not taking place.  This is translated “who was going to destroy.”


The active voice indicates that Jesus supposedly was going to produce this action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “the temple.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the vocative masculine second person singular present active participle from the verb OIKODOMEW, which means “to build; to rebuild; restore.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed but not taking place.


The active voice indicates that Jesus was reputed to have produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural cardinal adjective TREIS with the noun HĒMERA, meaning “in three days.”  There is no direct object “[it]” in the Greek, but this is required in English grammar to complete the thought.

“‘Aha! The One who was going to destroy the temple and rebuild [it] in three days,”
Mk 15:29 corrected translation
“And those passing-by were slandering Him, shaking their heads, and saying, ‘Aha! The One who was going to destroy the temple and rebuild [it] in three days,”
Explanation:
Mt 27:39-40, “And those passing by were hurling abuse at Him, wagging their heads and saying, ‘You who are going to destroy the temple and rebuild it in three days, save Yourself!  If You are the Son of God, come down from the cross.’”

Lk 23:35, “And the people stood by, looking on.  And even the rulers were sneering at Him, saying, ‘He saved others; let Him save Himself if this is the Christ of God, His Chosen One.’”

1.  “And those passing-by were slandering Him,”

a.  Mark continues the story of the crucifixion by telling us some of what happened during our Lord’s first three hours on the cross.  During this time He had to suffer and endure verbal abuse from all kinds of people.  When you compare the accounts of Matthew, Mark and Luke (John mentions none of this since it has already been told in detail by the Synoptic gospels), you find that Jesus was slandered by: people passing by on the road (Mt 27:39; Mk 15:29; Lk 23:35), the chief priests, scribes and elders (Mt 27:41), the Roman soldiers (Lk 23:36), and both men being crucified with Him (Mt 27:44).


b.  The people passing by were the pilgrim Jews from all over the Empire who had come to Jerusalem for the Passover and festival of Unleavened Bread.  They couldn’t all fit in the city of Jerusalem and the vast majority of them camped outside the city in tents or stayed in inns, lodges, or other places in the small towns outside Jerusalem.  These people would come into the city from all directions.  But on this day, the people coming into the city from the northwest would pass by the location of the crucifixion on this road just outside on of the city gates of Jerusalem.  Golgotha was no more than an eight of a mile outside the city walls.  This location would have maximum impact on the psyche of the people passing by, telling them what happens to those who oppose the authority of Rome.  Some of the same people who shouted for Jesus’ crucifixion are now sneering, ridiculing, and making fun of Him as they pass by Golgotha.  These people have ignored the command of their own Scripture to ‘love their neighbor as themselves’, and they are going into the city to remember and celebrate what the God of Israel did in delivering them from slavery, little realizing that the God who did so is now being made fun of by them.


c.  The verb BLASPHĒMEW means to slander; to blaspheme; revile, defame, speak irreverently/impiously/disrespectfully of or about.  This can be done in various ways.  Some people laughed at Jesus and made fun of Him.  Others just said nasty and vile things about Him.  Everything that Satan ever wanted to say against Jesus in the most awful language was said through the agency of these people; for the motivation for what they were saying to Him came from the archenemy of Jesus.  These first three hours on the cross were Satan’s last opportunity to get Jesus to disobey the will of the Father and come down from the cross, which Satan attempted to do through all this ridicule of Jesus.  Satan was desperately trying to get Jesus to react to these insults and come down from the cross—the one thing that Jesus must not do to avenge Himself.
2.  “shaking their heads, and saying,”

a.  Mark goes on to describe the visual insults of Jesus and the verbal insults.  The shaking of the head from side to side is still done today as a sign of disapproval, ridicule, and rejection.  This is often combine with the bowing or lowering of the head as we shake it from side to side.  It is gesture reflecting “no” and is normally done with a self-righteous attitude by the person doing it.


b.  In addition to the side to side shaking of the head, the people passing by were saying various things to indicate their disapproval of the arrogant upstart on the cross.

3.  “‘Aha! The One who was going to destroy the temple and rebuild [it] in three days,”

a.  The interjection OUA (try pronouncing those three vowels together) denotes amazement as an expression of scornful wonder.  (“Winer [a famous Greek grammarian] considers interjections to be mere sounds, and so entirely outside of the sphere of syntax and indeed of grammar.”
]  The emphasis here is on the attitude of scorn toward Jesus by the ones passing by.  There is really no good translation for the word.  It is more of a sound than a word.  It is probably more the sound of laughing ridicule.  It should be noted that OUA is not far different from OUAI, which is used by Jesus in Lk 6:25 and translated “Woe.”  We may have a shortened form of the same expression here, so that those passing by are saying “woe” to Him, just as He often said “woe” to various categories of them, such as “Woe to you, Pharisees, scribes, hypocrites.”

b.  Then we have a short summary statement of the various remarks made by the people.  They reveal by their statement here that they have bought into and believed the lying propaganda of the leaders of Israel that Jesus declared that He would destroy the Temple, when He said no such thing at all.  His words were directed to His disciples in answer to one of their remarks and His words were overheard by some scribes or Pharisees or members of the Sanhedrin and twisted into the lie that He declared that He would destroy the Temple.  This lie was then spread by the leaders of Israel in an attempt to turn the people against Jesus.  In the case of these people passing by the lie worked.


c.  What Jesus actually said has already been declared by Mark in Mk 3:1-2, “And while He was going out of the temple, one of His disciples said to Him, ‘Teacher, behold what wonderful stones and what wonderful buildings!’  And Jesus said to him, ‘Do you see these great buildings?  A stone on a stone will never be left in this place, which will absolutely not be torn down.’”  Compare Mt 24:1-2, “Jesus came out from the temple and was going away when His disciples came up to point out the temple buildings to Him.  And He said to them, ‘Do you not see all these things?  Truly I say to you, not one stone here will be left upon another, which will not be torn down.’”  Jesus never said He would tear them down.  What He didn’t tell His disciples was that the Roman army would tear them down in forty years.  Compare Jn 2:18-21, which occurred three years previously at the beginning of His ministry, when He first went to Jerusalem after the beginning of His public ministry, Jn 2:18-21, “Then, the Jews replied and said to Him, ‘What sign do You show to us for doing these things?’  Jesus answered and said to them, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’  Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago, and You will raise it up in three days?’  But He was speaking about the temple of His body.”


d.  This statement was the false testimony given at the trial of Jesus, Mk 14:57-58, “And some, after standing up, began to give false testimony against Him, saying, ‘We heard Him saying, “I will demolish this made with hands temple, and within three days I will build another not made with hands.”’”  Therefore, the false testimony at the trial is now seen to be known by the Jewish pilgrims passing by the cross on their way into the city that morning.  The lie had been conceived a few days before and was spread through the crowds in Jerusalem the next day or two.  Such was the plot of Jewish leaders against Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “It seems incredible that the religious leaders so hated Jesus that they even went out to Golgotha to mock Him.  Thomas Carlyle called ridicule ‘the language of the devil,’ and in this case, that definition is certainly true.  The idle spectators who passed by were only too eager to follow the bad example of their leaders, so enduring mockery was added to the sufferings of our Lord. “


b.  “Again Jesus was subjected to verbal abuse.  Passersby hurled insults at Him (literally ‘kept slandering Him’).  ‘Shaking their heads’ refers to a familiar gesture of derision (Ps 22:7; 109:25; Jer 18:16; Lam 2:15).  They taunted Him for His alleged claim regarding the temple.”


c.  “With no pity for His grief and agony, the jeering mob distorted His words and flung them in His face, taunting Him and calling upon Him to demonstrate His power by descending from the cross if He were indeed the Anointed of God.”


d.  “Mockery is at the heart of Mark’s portrayal of Jesus’ crucifixion, as attempt after attempt (by passersby, Mk 15:29–30; chief priests and scribes, Mk 15:31; those crucified with him, Mk 15:32) is made to publicly shame Jesus.  Verse 29 surely refers to Ps 22:7, where the adversaries wag their heads at the psalmist’s plight.  This verse is pure taunt—the one who thought he would destroy the temple is now exposed as weak rather than powerful. But once again there is latent Markan irony, for this is the one who will bring judgment on the temple and even be a temple raised up in three days. Thus ironically the true conclusions are found on the lips of the mockers.”


e.  “Wagging [shaking the head from side to side] the head is again a sign of mockery (Mt 27:39; Mk 15:29).”


f.  “In its brief record of the crucifixion, Scripture devotes more space to the mocking and reviling that man heaped on its Savior’s dying head than to any other single aspect.  Consider the breadth of this hate: it was expressed by the passing throng, by the religious leaders, by the soldiers, and even by the two other victims in their own death agonies.  Jew and Gentile alike mocked Him, religious men and criminals united in reviling Him, the living and the dying vented their hate—all mankind found common ground in expressing their unreasonable rejection of their Creator, yet all the while, as admitted by the unforgiven criminal, tenaciously clinging to the life that Creator gave them.  God recorded the Gentile involvement in the crucifixion and mocking of Jesus to leave no room for us Gentiles to blame the crucifixion on the Jewish nation, for we, if we are honest, must recognize that we Gentiles are extensively represented in the crime of the crucifixion.  This abusive attack was extremely vicious, and Scripture is at pains to present the universal participation in it.  A facet of man’s sin nature is to mock, ridicule, and revile God; all men have this tendency.  Another facet of human nature demonstrated in this section is that humanity shows no appreciation for the salvation God has provided for them.  The temple sanctuary, which was the butt of one of the mob’s derisive taunts, was a building of the most massive nature.  Clearly, this was a structure which, humanly speaking, it was impossible to build in three days, and this was the point of the peoples’ mocking.  The Jewish leaders’ mocking was done with more decorum (among themselves) than the loud, raucous taunts of the commoners, but their mocking was the more vicious.”


g.  “The jeers of the priests and people at the crucifixion are the strongest possible proof that Jesus did indeed claim to be king and Messiah and savior.  Otherwise, the bitter mockery would have had no point.”


h.  “The scornful allusion to the words of Jesus concerning the destruction of the Temple which had been introduced by witnesses in the proceedings at Caiaphas’s palace serves to identify the first group of mockers as members of the Sanhedrin or court attendants who may have been privileged to sit in on the hearings.”


i.  “To shake the head means to say ‘no’.  Each situation modifies this no, but the negative in the gesture remains.  So these people shake their heads to express their negation and complete disapproval of the statements which they attribute to Jesus.”


j.  “OUA gains its sense from the tone of voice rather than from a lexical meaning.  The following words suggest that it conveys vindictive sarcasm.  Jesus’ language about the destruction of the temple was no more that of a ‘revolutionary’ than of any other patriotic Jew.”
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